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КЪМ КРАЛЯ

Сир,

Добавям още една сцена към комедията; човек, който посвещава книга, е един от най-непоносимите досадници. Ваше величество знае това по-добре от когото и да било в цялото кралство, защото не от вчера Той е изложен на атаките на толкова посвещения. Но макар и да следвам примера на другите и да се поставям сам в редовете на тия, които съм осмял, осмелявам се да кажа на Ваше величество, че правя това не за да Ви представя една книга, а че използвам случая да Ви благодаря за успеха на тази комедия. Този успех, Сир, надмина всичките ми очаквания и го дължа не само на Височайшето одобрение, с което Ваше величество още в самото начало оказа чест на пиесата, като по този начин предизвика благосклонното отношение и на останалите, но и на факта, че ми наредихте да включа още един тип на досадник, когото имахте добрината при това да ми обрисувате и който се смята от всички за един от най-удачните в пиесата. Трябва да ви призная, Сир, че нищо досега не ми се е удавало с такава лекота и тъй бързо, както това място, над което Вие ми наредихте да поработя. Радостта да Ви се подчиня ме вдъхновяваше много повече от Аполон и всичките музи; и аз разбрах какво съм щял да направя от цялата пиеса, ако да бях навсякъде напътстван от Вас. Хората с високо обществено положение биха могли да се надяват на честта да служат на Ваше величество, заемайки подобаващи постове; колкото до мене, най-голямата слава, за която мога да мечтая, това е да Ви развеселявам. Дотук опират всичките ми най-честолюбиви амбиции, като смятам, че и аз принасям все някаква полза на Франция, разсмивайки нейния крал. Ако не успея, не ще да е поради липса на желание или усърдие, а най-вече заради проклетата съдба, която често преследва и най-хубавите ни замисли, и аз без съмнение ужасно ще страдам от това.

СИР,

на ВАШЕ ВЕЛИЧЕСТВО

най-верен, най-предан и най-покорен

поданик и слуга

МОЛИЕР

ПРЕДИСЛОВИЕ

Нито едно театрално начинание досега не се е осъществявало така набързо; мисля, че това е 3а първи път — една комедия да бъде замислена, написана, разучена и представена 3а две седмици. Не казвам това, 3а да се перча с експромтите и да търся слава; правя го, да предваря мнозина, които биха могли да твърдят, че не съм показал всички видове досадници, които се срещат. Зная, че техният брой е голям — и в двореца ги има, и на улицата, и не би ми стигнала 3а целта, дори да оставим настрана епизодите, и пиеса в пет действия; пак много от материала ще остане неизползван. За краткото време, което ми беше дадено, се оказа невъзможно да направя едно голямо платно, да подходя по-задълбочено при подбора на персонажите и да обмисля развитието на действието. Затова реших да се докосна само до един ограничен кръг от досадници; взех ония, които веднага ми дойдоха наум и 3а които смятах, че са най-подходящи да развеселят августейшите особи, пред които щеше да се изнесе представлението; и за да свържа всички неща в едно, послужих си с първата хрумнала ми завръзка. Не ми е сега работата да умувам дали нещата можеха да станат по-добре и дали ония, които се забавляват, щяха да го правят според правилата. Ще дойде време да напечатам своите бележки върху пиесата, които ще напиша; няма да се откажа да демонстрирам един ден, като големите автори, че мога да цитирам Аристотел и Хораций. В очакване на това проучване, което може би никога няма да види бял свят, аз се осланям, изцяло на мнението на зрителите и смятам 3а неблагодарна работа както да нападам произведение, което тя одобрява, така и да защитавам нещо, което тя осъжда.

Няма човек, който да не знае по случай какво празненство беше написана пиесата, празникът беше толкова бляскав, че не е необходимо да говорим за това; но няма да бъде излишно да кажем, две думи за декорите на комедията.

Замисълът беше да дадем и един балет, но тъй като не разполагахме с много отлични танцьори, трябваше да разделим изпълненията на балета и да ги оставим за антрактите на комедията, за да могат актьорите по време на танците да се преоблекат 3а следващото действие; от друга страна, 3а да не се къса нишката на пиесата с тия интермедии, наложи се те да се свържат колкото е възможно по-здраво със самото действие и по този начин от балета и комедията се получи едно цяло; от друга страна, времето ни притискаше и 3а тия неща не мислеше само една глава, така че отделни изпълнения, на балета могат да се сторят някому не така естествено свързани с комедията, както другите. Както и да е, това е смесица, новост за нашия театър, но някои автори от древността биха я оправдали. И тъй като публиката я хареса, можем да помислим 3а други неща, на които да посветим и повече време.

Преди да се вдигне завесата, един от актьорите, вие знаете, че това бях аз, излезе най-отпред в градско облекло и обръщайки се най-смирено към Краля, се извини, че се появява сам в тая бъркотия и че нямал време и актьори, 3а да представи пред Негово величество очакваното уважение. Точно в тоя момент сред двадесетте естествени фонтана се отвори една раковина, която се виждаше отвсякъде; и една прелестна наяда излезе от нея, отиде на сцената и с патетичен вид прочете стиховете, които господин Пелисон беше съчинил и които служат 3а пролог на моята пиеса.

ПРОЛОГ

Сцената представлява градина с басейни

и множество фонтани.

НАЯДА

(Излиза от една раковина.)

Да видя краля на кралете по земята

при вас, о, смъртни, днес дойдох от пещерата,

защо да не сродим и суша, и води,

та ново зрелище пред вас да се роди?

Щом "искам" каже той — ще бъде сътворено!

Самият той не е ли чудо въплътено?

Нима животът му, изпълнен с чудеса,

не е достоен от самите небеса

да иска дар? И млад, и мъдър, и прославен,

суров, но справедлив, могъщ, но благонравен,

с безброй желания, с незиблеми права

държавните дела редува с тържества;

велики планове чертае и съзижда,

и всичко чува сам, и всичко сам той вижда;

а можеш ли това — всесилен си, дори

небето пред такъв човек ще се смири.

Ще бликнат извори по заповед на трона,

дървета по-добре от тия на Дидона

ще заговорят днес; о, горски божества,

о, нимфи, идвайте, Луи ви призова!

Аз пример ще ви дам, а вие излезнете,

за кратко облика естествен си сменете,

пред зрителите да застанем и без страх

да им покажем, че стараем се за тях.

(Няколко дриади, придружени от фавни и сатири,

излизат от дърветата и басейните.)

А вие, грижи и тревоги, и стремежи,

мечти за подвизи и царствени кроежи,

не му засенчвайте безгрижното лице

и дайте му да се посмее от сърце.

Той пак ще е при вас, щом тъй сте възопили;

но утре вече ще е пълен с нови сили,

награда да даде, закон да утвърди,

желаното от нас да стори сам — преди

да го помолим; тъй е в цялата вселена:

редува се трудът с почивка неотменна.

И нека днес едно добре да разбере:

че задължен е да се весели добре!

Навън, досадници! Не, стойте! По-добре е

и вас да види той, та пак да се посмее!

(Наядата отвежда със себе си ония,

които ще участват в комедията, а останалите

започват да танцуват под звуците на обои,

в съпровод на цигулки.)

ДЕЙСТВАЩИ ЛИЦА:

ДАМИС — опекун на Орфиза

ОРФИЗА

ЕРАСТ — влюбен в Орфиза

АЛСИДОР — досадник

ЛИЗАНДЪР — досадник

АЛКАНДЪР — досадник

АЛСИП — досадник

ОРАНТА — досадница

КЛИМЕНА — досадница

ДОРАНТ — досадник

КАРИТИДЕС — досадник

ОРМЕН — досадник

ФИЛИНТ — досадник

ЛАМОНТАН — слуга на Ераст

Л'ЕПИН — съпруга на Дамис

ЛАРИВИЕР и още двама слуги на Ераст

Действието се развива в Париж.

ДОСАДНИЦИТЕ

КОМЕДИЯ

ПЪРВО ДЕЙСТВИЕ

ПЪРВА КАРТИНА

ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

ЕРАСТ

О, боже, под каква звезда ли съм роден,

та от досадници си патя всеки ден;

съдбата винаги сред моите познати

на мен е гледала досадник да ми прати;

но тия днешните най-страшни са, уви,

щом лепне се веднъж — иди се оправи.

Сто пъти се проклех и чак от ад треперя,

реших да ида на театър след вечеря,

но вместо там да си отдъхна, изтърпях

такива мъки, че платих си всеки грях.

Сега ще трябва да ме чуеш, господине,

та някак си дано гнева ми попремине.

Реших пиесата да видя, убеден,

че ненапразно са я хвалили пред мен.

Едва започна и — не щеш ли, в тишината

един нахален тип разтвори с шум вратата,

в дантели целият, с контешко облекло

и викна: — Скоро тук сложете ми кресло!

Към него зяпнаха и секна интереса

към най-пикантното на цялата пиеса.

Ох, боже господи, французина до днес

с простащини ли все ще буди интерес;

аз питам, трябва ли дивашките си нрави

човек в театъра пред всички да представи

и тъй да убеди съседите си пак,

че ненапразно те го смятат за глупак?

Дордето правех аз гримаса изумена,

аха да продължи прекъснатата сцена,

но нашият човек отново ни вбеси:

напряко залата с пухтене прекоси

и въпреки че бе пътеката свободна,

примъкна стола си и в центъра го бодна,

и тъй три-четвърти с просташките плещи

лиши от гледката и просто ги втрещи.

И се надигна шум; и друг от срам умрял би,

а нашият седи, ни чува глъч, ни жалби

и сигурно така до края би седял,

ако за жалост сам не беше ме видял.

— Маркизе, ах! — сумти и стола взе да мести,—

да те прегърна, как ми липсваше до днес ти.

Аз пламнах целият — а хвана ме и яд,

да не помислят, че ми е добър познат;

познавах го едва; от тия уж познати,

с които винаги човек ще си изпати;

щом види те и на врата ти връхлети,

щастлив, като че ли отдавна сте на ти.

Зададе ми безброй въпроси и бърбори

така, че заглуши нещастните актьори.

На всички пречеше и аз, за да се спре:

— По-тихо — казах му, — не чувам хич добре!

— Че ти за първи път ли гледаш я? Ах, боже,

забавна е, макар и по-добре да може;

аз тия работи отбирам ги, дори

Корней допитва се до мен, като твори.

И на пиесата веднага той премина,

и заразкрива ми картина след картина,

и всеки стих, обзет от новата си страст,

преди актьорите изричаше на глас.

Направо чудя се как щях да го изтрая,

добре, че стана и си тръгна преди края,

това при знатните е израз на престиж:

поне познатия финал да си спестиш.

Въздъхнах облекчен, с душа изнемощяла:

ведно с пиесата отиват към финала

и мъките ми. Но излъгах се, уви,

навън дочака ме и пак ме улови

и заразправя ми за своите удачи,

за своите коне и как го всеки тачи,

как бил при двора най-ценното лице

и как готов бил да ми служи от сърце.

Благодарих му аз с усмивка най-учтива,

да разбере, че е добре да си отива,

и той разбра ме и ми рече несмутим:

я виж, народът се изниза, да вървим.

Излязохме и той след миг с ръце изпляска:

— Ела, ела ми виж последната каляска,

такава чудна е, че всеки дук и пер

с подобна перчат се по моя маниер.

Благодарих му пак и казах с думи прости,

че вече ще вървя, защото чакам гости.

— Ах, боже мой, и аз ще дойда с теб у вас,

маршалът може да почака някой час.

— Трапезата ми е направо доста скромна

за хора като вас — реших да го опомня.

— Не, не — отвърна ми, — не ще съм придирчив,

да си побъбря с теб, туй прави ме щастлив.

Така съм уморен от пищните обеди.

— Но вас ви чакат и това ще ги обиди.

— Шегуваш се, при теб ще бъбрим и си знам,

че много-много по-добре ще ми е там.

Ругаех се наум, душата бе разбита

след скръбния успех на моята защита,

така мечтаех за желания обрат,

че просто идеше ми да умра, о, брат;

но тук карета се зададе, а по нея

се накачулили лакей върху лакея,

и грохотът, не щеш ли, секна изведнъж

и се показа млад, добре наконтен мъж,

че запрегръщаха се те, че заквичаха,

чак минувачите учудени се спряха;

а аз, дордето те учтиви гърбове

в поклони гънеха и чупеха на две,

успях, без думичка да кажа, да изчезна,

за мен бе гледката ужасна, но полезна,

защото въпреки че цял кипях от бяс,

на мойта среща пак успях да дойда аз.

ЛАМОНТАН

И удоволствия, и скръб в живота има.

Мечтата всеки път не е осъществима;

ако досадници край нас не се въртят,

то прекалено май ще е щастлив светът.

ЕРАСТ

Но най-досадния — това е опекуна

на моята любов, на моята фортуна;

разбрал, че също съм обичан и ценен,

веднага забранил й да се среща с мен.

Пропуснах май часа, когато тук Орфиза

самичка всеки път в алеята излиза.

ЛАМОНТАН

Часът за срещата условен е при вас

и точно няма как да му се сложи час.

ЕРАСТ

Така е, но боя се в ярост мимолетна

и нещо дребно за престъпно да не сметна.

ЛАМОНТАН

Щом буйната ви страст, доколкото разбрах,

и в нищото дори веднага вижда грях,

то жаркото сърце на вашата любима

и греховете ви за нищо май ги има.

ЕРАСТ

Кажи, наистина дали съм й любим?

ЛАМОНТАН

Какво? Не вярвате във факт неоспорим?

ЕРАСТ

Ах, влюбено сърце не хваща лесно вяра.

Несигурен си все и нещо все те кара

да си нащрек; уви, все питаш се дали

мечтаното от теб не ще се провали.

Как смяташ ти, дали и днес насам ще мине?

ЛАМОНТАН

Яката ви стои накриво, господине.

ЕРАСТ

Не ща да знам.

ЛАМОНТАН

Така ли се държи яка?

ЕРАСТ

Уф, удуши ме, спри; добре е и така.

ЛАМОНТАН

Да ви оправя тук.

ЕРАСТ

Недей, гадино мръсна,

недей, не виждаш ли, ухото ми откъсна.

ЛАМОНТАН

Дантелите ви...

ЕРАСТ

Не, недей се пинкави!

ЛАМОНТАН

Съвсем са смачкани.

ЕРАСТ

Така ги остави.

ЛАМОНТАН

Ах, дайте шапката ви малко да я тръсна,

като я гледам тъй, бая е вече мръсна.

ЕРАСТ

По-бързо тръскай я, че трябва да вървя.

ЛАМОНТАН

С подобен вид, мосю, не ще ви поздравя!

ЕРАСТ

Побързай! Боже мой!

ЛАМОНТАН

Недейте се съмнява.

ЕРАСТ

Е, стига.

ЛАМОНТАН

За момент, ей тука и тогава...

ЕРАСТ

Довърши ме.

ЛАМОНТАН

Къде събрахте толкоз прах?

ЕРАСТ

Ще ми я върнеш ли, така и не разбрах?

ЛАМОНТАН

Готово!

ЕРАСТ

Дай я!

ЛАМОНТАН

Ах!

ЕРАСТ

Сега пък я изпусна,

ах, чумата дано те тръшне, мутро гнусна.

ЛАМОНТАН

На, с два-три удара...

ЕРАСТ

Не, повече недей;

не знам по-страшно зло от услужлив лакей,

дотяга ти, не те оставя миг на мира

с неща, които все за важни ги намира.

ВТОРА КАРТИНА

ОРФИЗА, АЛСИДОР, ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

(Орфиза в дъното на сцената подръка с Алсидор)

ЕРАСТ

Нима Орфиза е? Да, да. Къде така

се е забързала, с кого е подръка?

ТРЕТА КАРТИНА

ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

ЕРАСТ

Какво? Да дойде на уречената среща

и да се прави, че дори не се досеща

аз кой съм! Хайде де, кажи ми, говори!

ЛАМОНТАН

Не искам с приказки да досадя дори.

ЕРАСТ

И няма думичка да кажеш ти, така ли,

когато виждаш как без жал са ме предали!

Поне над клетото сърце се посмили,

какво да мисля, а? Ужасно е, нали?

Как гледаш на това?

ЛАМОНТАН

По-харно да си трая,

че току-виж изям накрая аз калая.

ЕРАСТ

Ах, твар безочлива. Върви след тях, търчи

и гледай да не ги изпускаш от очи.

ЛАМОНТАН

(Тръгва и се връща.)

И вие ще сте тук?

ЕРАСТ

Защо на мен се падна,

о, боже господи, такава твар досадна?

ЧЕТВЪРТА КАРТИНА

ЕРАСТ

Ах, колко съм смутен, не ще го понеса,

да можех само — бих се махнал начаса!

Аз мислех — чака ме желаната наслада,

а на — какво видях, сърцето ми как страда!

ПЕТА КАРТИНА

ЛИЗАНДЪР, ЕРАСТ

ЛИЗАНДЪР

Макар и в тъмното, веднага те познах,

и ето ме при теб, маркизе скъпи... Ах,

ще си разкрия и пред теб сега таланта,

написах музика за мъничка куранта,

не й намериха за критика претекст

и двайсет души ми предлагат вече текст.

Ти знаеш — знатен съм, богат съм, а във Франция

това за всякакви успехи е гаранция,

но всичко аз бих дал зарад един рефрен,

рефрена, който ти ще чуеш тук от мен

(Запява.)

Ла-ла, ла-хм, ла-ла; сега ще я изпея.

(Пее курантата.)

Не е ли чудна?

ЕРАСТ

Ах!

ЛИЗАНДЪР

Най-хубавото в нея

е краят.

(Изпява го отново четири-пет пъти.)

Как е, а?

ЕРАСТ

Направо красота.

ЛИЗАНДЪР

И няколкото па са тук на висота,

но по-прекрасно от мотива в нея няма.

(Пее, говори и танцува едновременно

и кара Ераст да играе ролята на дама.)

Това е тук мъжът, тук — неговата дама,

разделят се, но пак се приближава тя,

виж как лукаво тук се само извъртя!

Събират се и пак разделят се; сега са

гръб с гръб, лице в лице; към нея се понася,

лети; добре е, а?

ЕРАСТ

Чудесно е дори.

ЛИЗАНДЪР

А за танцьорите не давам пет пари.

ЕРАСТ

Личи си.

ЛИЗАНДЪР

Тези па?

ЕРАСТ

Да, всичко е чудесно.

ЛИЗАНДЪР

Ще те науча и на тях, поне е лесно...

ЕРАСТ

За бога, не сега, ужасно съм зает.

ЛИЗАНДЪР

Добре, това ще ни е грижа занапред,

но лошото е, че куплетите ги няма,

да ги прегледаме, и по-обстойно, двама.

ЕРАСТ

Друг път.

ЛИЗАНДЪР

Ще си вървя — да разбера дали

курантата ми ще хареса и Люли:

приятели сме и сега ми е на сгода

да го помоля да направи съпровода.

(Отива си, пеейки.)

ШЕСТА КАРТИНА

ЕРАСТ

О, господи, нима зарад самия сан

човек е длъжен да ги трае изтерзан

и чак с усмивка на уста цял ден да страда,

понеже будят те единствено досада!

СЕДМА КАРТИНА

ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

ЛАМОНТАН

Мосю, Орфиза е сама и идва тук!

ЕРАСТ

Ах, как вълнувам се, едва ли знае друг!

Все още от любов сърцето ми прелива,

макар че разумът изисква ярост дива.

ЛАМОНТАН

Не знае разумът какво да му се ще,

а пък сърцето си е пленник въобще,

дори и справедлив да е гневът ни мъжки,

пред хубавиците изчезва без задръжки.

ЕРАСТ

Така е, прав сте! Щом се само появи

и спира всичко в мен да се гневи, уви.

ОСМА КАРТИНА

ОРФИЗА, ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

ОРФИЗА

Аз, виждам, челото ви мрачно е, Ерасте.

Нима причината съм аз? Защо така сте

унил? Кажете ми? Какво ви отегчи,

защо въздишате пред моите очи?

ЕРАСТ

И още питате, създание жестоко,

защо сърцето ми ранено е дълбоко?

Нима забравила сте тутакси какво

сама ми сторихте, коварно същество?

А оня, с който тъй си бъбрехте щастливи

и минахте край мен...

ОРФИЗА

Това ли наскърби ви?

ЕРАСТ

Как безчовечна сте с нещастния човек!

Удвойте мойта скръб и моя дял нелек

и най-безмилостно отнасяйте се с мене,

понеже знаете, че моят дух ранен е.

ОРФИЗА

Направо сте за смях. Какъв е тоя смут?

Простете, но така би страдал само луд.

Въпросният човек направо ме отчая,

досаден тип — едва се отървах накрая,

един от многото натрапници край мен,

не щат да знаят, че държиш усамотен

да се разхождаш — и притичат, и веднага

протегнат ти ръка, не можеш им избяга.

Аз бързах, скривайки досадата така,

но до каретата ме води подръка.

Качих се тутакси, че хитра е Орфиза:

оттука влиза и оттатък в миг излиза.

ЕРАСТ

Да вярвам ли, не знам, на думите ви аз?

Нима сте искрена, кажете, към Ераст?

ОРФИЗА

Такива приказки! Ах, кой ли издържал би,

когато е разсял излишните ви жалби!

Каква съм! С моята глупашка доброта...

ЕРАСТ

Ах, стига страдахте, сърдита красота!

Направо вярвам ви, че слепи сме мъжете,

каквото искате, това ми говорете.

Лъжете ме — един нещастно влюбен мъж,

не ще се усъмня в гласа ви неведнъж…

от обичта си ме лишете и терзайте,

пред моите очи на другия я дайте,

зарад небесния ви чар ще страдам аз

и ще умра, но пак не ще надигна глас.

ОРФИЗА

Е, щом духът ви от такава страст обзет е,

то бих могла и аз...

ДЕВЕТА КАРТИНА

АЛКАНДЪР, ОРФИЗА, ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

АЛКАНДЪР

Маркизе…

(към Орфиза)

Извинете,

мадам, налага се дори без вас да сме.

Това е разговор, уви, за насаме.

(Орфиза се оттегля.)

ДЕСЕТА КАРТИНА

АЛКАНДЪР, ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

АЛКАНДЪР

Тъй както бесен съм, при теб направо ида.

Един човек сега нанесе ми обида

и искам аз да знам дали не би приел

да съобщиш, че го извиквам на дуел.

В подобен случай аз, щом дойде му момента,

ще ти се отплатя със същата монета.

ЕРАСТ

(Известно време мълчи.)

Не искам вече да се правя на герой,

доскоро неведнъж се хвърлях смело в бой.

Аз бях петнадесет години във войската,

така че храбростта ми е добре позната,

не ме е никак страх, че някой развейпрах

ще каже може би, че правя го от страх,

но от дуелите на мен ми се повдига.

А мъдрият ни крал не е монарх на книга:

аз смятам, че това е славен властелин,

най-знатните мъже смирил е до един.

С любов му служа аз, но никак не обичам,

гнева му справедлив, мосю, да си навличам.

За мен законът му направо е свещен,

търсете друг да го престъпи вместо мен,

виконт, повярвай, че те моля най-горещо —

покорен твой слуга за всяко друго нещо.

Прощавай.

ЕДИНАДЕСЕТА КАРТИНА

ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

ЕРАСТ

Боже мой, досадни същества!

Защо любимата, кажи ми, изтърва?

ЛАМОНТАН

Не знам...

ЕРАСТ

Върви, върви — ида не си без нея

дошъл: ще чакам тук, в познатата алея.

ВТОРО ДЕЙСТВИЕ

ПЪРВА КАРТИНА

ЕРАСТ

Ах, няма вече май досадници край мен!

А мислех, че светът от тях е наводнен.

Аз бягам уж, а те — настигат ме веднага,

но пък любимата ми истински избяга.

Доскоро имаше и мълнии, и дъжд,

а ето че народ е плъзнал изведнъж.

Да можеше сега небето да прогони

поне досадните, нахални фанфарони.

Залязва слънцето, а моят Ламонтан

къде ли губи се, глупакът замотан?

ВТОРА КАРТИНА

АЛСИП, ЕРАСТ

АЛСИП

Здравей.

ЕРАСТ

(настрани)

Ох, боже мой, сега пък тоя тука!

АЛСИП

Маркизе, утеши ме. Страшна несполука!

Загубих вчера на пикет от Сен Бовен,

а двайсет пъти е поне по-слаб от мен.

Направо иде ми въжето да си сложа,

разбираш ли, не се побирам в свойта кожа,

да пукнат всичките играчи… Шанс проклет:

две бройки трябват ми, на него — шестдесет,

раздавам — иска шест, видя ги — пак поиска,

аз имам карти и му гледам само риска.

Асо спатия в мен (това бе малко зле),

а инак купите ми — поп, асо, вале,

деветка и осмак; изхвърлям поп и дама

каро, и дама, и десетка пика; няма

сега по-хубаво от дама купа — тя

дойде и кентата майорна разцъфтя.

Но нашият човек с асо каро в ръцете

започна, още шест кари и ме насмете,

прежалих дамата, дойде на попа ред,

но мисля си — не ще направи петдесет,

ще взема две ръце, каквото и да стане,

той няма с пиките дори ръка да хване.

Изхвърлих всичко аз, но две аса държа

и чудя се с кое от тях да продължа.

Играя с купата и чакам го да метри,

но той спатии ми извади, цели четири,

шестица купа след това — и бях капо;

аз вчера бях вбесен, а днес съм още по.

Не, няма логика — Алсип на карти бит е.

Не мога сам да си повярвам на очите.

ЕРАСТ

Такива работи се случват при игра.

АЛСИП

Това бе грешен ход, нали добре разбра,

ако не бях сгрешил, щях две ръце да хвана,

на, ето картите, да разбереш как стана;

това са моите, разправих ти за тях,

пък тия тук…

ЕРАСТ

Разбрах, веднага те разбрах.

Напълно прав си, знам, такъв погрешен ход, я.

Но имам работа и трябва да си ходя.

Е, сбогом засега! И сам се утеши.

АЛСИП

Кой, аз ли? Никога! Това ме съкруши.

Да бе ме треснал гръм, не би ми взел куража,

не, няма да се спра, на всички ще разкажа.

(Тръгва и се връща.)

С шестица... две ръце!

ЕРАСТ

Защо съм тук роден?

Където да се спра — все луди покрай мен.

ТРЕТА КАРТИНА

ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

ЕРАСТ

Къде си, вече ме извади от търпение.

ЛАМОНТАН

Мосю, препускал съм по вашто поръчение.

ЕРАСТ

Навярно носиш ми приятни новини?

ЛАМОНТАН

Така е: дамата, която ви плени,

при вас изпраща ме с особена заръка.

ЕРАСТ

Какво? Сърцето пак топи се в сладка мъка.

Разправят...

ЛАМОНТАН

Искате да чуете? Добре!

ЕРАСТ

По-бързо казвай.

ЛАМОНТАН

Ах, почакайте, да спре

това сърце така в гърдите ми да блъска.

ЕРАСТ

А искаш моето, така ли, да се пръска?

ЛАМОНТАН

Щом бързо искате да чуете от мен

какво говорил е обектът въжделен,

започвам... Не, че се изтъквам, но не крия:

и днес наложи ми се доста път да бия,

и бързах...

ЕРАСТ

А сега се бавиш вече час.

ЛАМОНТАН

Ах, длъжен е човек да сдържа свойта страст!

Сенека.

ЕРАСТ

В твоята уста дори Сенека

звучи глупашки. И не ме засяга. Нека

да чуя, говори.

ЛАМОНТАН

Орфиза се гласи...

Я, божа кравичка във вашите коси…

ЕРАСТ

Не пипай.

ЛАМОНТАН

Дамата най-мила, най-красива...

ЕРАСТ

Какво?

ЛАМОНТАН

Сетете се!

ЕРАСТ

Ах, стига ме разсмива!

ЛАМОНТАН

Кажи му — каза ми — да ме изчака сам,

веднага тръгвала след мене за насам,

но да изпратила едни провинциалки,

досадни дами и дори направо жалки.

ЕРАСТ

Добре, ще чакаме, щом казала е тя.

Върви, недей ми се в нозете все въртя,

да помечтая…

(Ламонтан си отива.)

Ах, защо ли да не взема

да я зарадвам — да речем — с една поема.

(Разхожда се замечтан.)

ЧЕТВЪРТА КАРТИНА

ЕРАСТ, ОРАНТА, КЛИМЕНА

(В единия ъгъл на сцената, отначало не виждат Ераст.)

ОРАНТА

Не вярвам някой да не е съгласен с мен.

КЛИМЕНА

Не знам да има спор с упорство разрешен.

ОРАНТА

На мойто мнение са всички други хора.

КЛИМЕНА

Ще трябва трети май да се намеси в спора.

ОРАНТА

(Забелязва Ераст.)

А, ето този мъж, и не е никак прост,

сега ще разреши той нашия въпрос.

Маркизе, моля ви, отдавна спорим двете,

но намесете се и спора ни решете.

пред нас стои един въпрос неразрешим,

какво в любовника най-много да ценим?

ЕРАСТ

О, да, въпросът ви май доста усложнен е,

ще трябва някой друг — по-опитен от мене.

ОРАНТА

Не, тия приказки, не ще ни убедят,

говори се какъв блестящ ви е умът

и колко умен сте, и находчив, и хитър...

ЕРАСТ

За бога...

ОРАНТА

И така — бъдете ни арбитър,

минута-две да сте най-много ощетен.

КЛИМЕНА

Сама избрахте го, не е вината в мен.

Когато види на какво държа, веднага

той мен ще подкрепи — тъй както се полага.

ЕРАСТ

(настрани)

Готов съм да простя на сетния си враг

за всички грехове, ако измисли как

да ме измъкне.

ОРАНТА

(на Климена)

По-доволна аз ще бъда,

ако от умен мъж получа тук присъда.

(към Ераст)

Присъства в спора ни един и същ мотив:

дали любовникът, мосю, да е ревнив?

КЛИМЕНА

По-точно казано: с кого е по-приятно,

с ревнивия или пък може би обратно?

ОРАНТА

Не ща да споря, но за втория съм аз.

КЛИМЕНА

Пък аз, мадам, държа обратното на вас.

ОРАНТА

Аз смятам, нашето сърце се доверява

на тоя, който го цени и уважава.

КЛИМЕНА

Аз смятам пък, че то не ще се довери,

ако не види, че безумна страст гори.

ОРАНТА

Да, нещо хубаво, наистина, страстта е.

Но да крепи духа, а не да го терзае.

КЛИМЕНА

За мене, щом мъжът на всичко е готов,

ако е по-ревнив, по става за любов.

ОРАНТА

Пфу! Хич недейте да ги хвалите, Климена,

щом тяхната любов от злост е заслепена,

щом вместо с почит да ни гледат и ценят,

се мъчат целия живот да ни вгорчат.

И стигат винаги до пълно изстъпление,

и в най-невинното съзират престъпление,

и в свойта слепота невинността корят;

за всеки поглед да ни дебнат, да слухтят,

да смятат, че ако сме малко натъжени,

това е зарад тях и да ни правят сцени,

а ако погледът ни грейне изведнъж,

да мислят, че това е зарад някой мъж.

И ако поводче за укор сме им дали,

веднага вдигат ни най-страшните скандали.

Не пуска никого, такъв държи те в плен,

тиранин — а твърди, че бил от теб пленен.

Не, нужен е респект, усмивки постоянни;

покорство — ето го закона за властта ни.

КЛИМЕНА

Пфу! Истинският мъж е влюбен мъж за мен,

когато само е от обич подлуден;

на влюбен, който от блаженство обладан е,

на който му е все едно какво ще стане —

ще ни загуби ли, или пък не; на мъж,

на който няма да му хрумне ни веднъж,

че със съперника приятелство не бива,

защото сам така той шанса си убива,

не вярвам на такъв заплеснат философ,

не, ревност няма ли, то няма и любов;

ще му повярвам аз, че той е влюбен в мене,

ако го видя, че все в нещо усъмнен е,

че вечно е готов да стигне чак до бяс,

за да покаже, че обича ме със страст.

Да, за похвала е човек, така щом люби.

А пък това, че са понякога по-груби,

при мисълта, че ще стоят на колене,

защо ли да не им простим това поне,

молбите, сълзите, тъгите непрестанни

са пълни с чар и те смиряват яростта ни.

ОРАНТА

Щом трябва ви на вас любовник тъй горещ,

аз мисля, няма да го търсите със свещ,

познавам и в Париж поне пет-шест такива,

които чак на бой от обич ги избива.

КЛИМЕНА

Щом трябва ви на вас любовник тъй студен,

ще го намерите веднага според мен,

такива гледат ви с усмивка най-невинна

дори да бъдете в ръцете на дузина.

ОРАНТА

И вашто мнение кажете ни, сеньор,

и вас да чуем, да приключим тоя спор.

(Орфиза се появява в дъното на сцената

и вижда Ераст между Оранта и Климена.)

ЕРАСТ

Щом мойто мнение за вас е от значение,

и двамата добри са според мойто мнение:

единият в страстта си влага много жар,

а другият е мил със своя сдържан чар.

КЛИМЕНА

Да, духовито, но...

ЕРАСТ

Прощавайте... Веднага

си тръгвам, ще вървя, така ми се налага.

ПЕТА КАРТИНА

ОРФИЗА, ЕРАСТ

ЕРАСТ

Защо се бавите, изчаках се, мадам...

ОРФИЗА

Не, не, попречих ви, приказвайте си там.

Това, че закъснях, прощавайте, едва ли

е страшно...

(Сочи към отдалечаващите се Оранта и Климена.)

Виждам, че съвсем не сте скучали.

ЕРАСТ

Напразно, вярвайте, вменявате ми в грях

това, че досега самият аз търпях.

За бога, чакайте...

ОРФИЗА

Не, стига, оставете

и продължавайте беседата си с двете.

ШЕСТА КАРТИНА

ЕРАСТ

Ах, боже мой, какви досадници валят

и с мойта мила ме делят за кой ли път,

по-бързо — да вървя, да я настигна; нека

се сърди, пък дано я убедя полека.

СЕДМА КАРТИНА

ДОРАНТ, ЕРАСТ

ДОРАНТ

Какви досадници, маркизе, има днес,

ограбват нашата наслада... Хем злочест,

хем бесен съм сега... Ловът ми пак пропадна,

ще ти разкажа как... Една муха досадна...

ЕРАСТ

Не мога, бързам… Но след време... някой път.

ДОРАНТ

За бога, чакай, ще приказваме из път.

Ти знаеш, ние сме една дружинка славна

и канехме се на един елен отдавна,

но вчера вече аз успях да наглася —

пусия казва се — народа край леса.

Нали за мен ловът е истинска наслада,

не исках жертвата ми друг да изненада,

решиха всички, че въпросният елен

е почнал осмата година, но за мен,

ти знаеш ме, ловец съм не една година,

не бе на повече от две и половина.

Та бяхме клекнали въпросните лица

и както тъй, на крак, закусвахме с яйца,

един селяк не щеш ли, с шпага като вила,

гърди изпъчил на разгонена кобила,

дойде и почна за кобилата хвалби

да сипе, а на нас ни времето хаби.

Пък после взе да ни представя, връх на всичко,

един по-млад глупак — сина си, жив бащичко.

Той също бил ловец и даже бил готов,

ако не сме против, да дойде с нас на лов.

Да пази бог да сте на лов с такива хора,

които рога си надуват без умора,

или пък, мъкнейки по някой келяв пес,

се смятат за ловци, каквито няма днес!

Приехме го сред нас, изслушахме хвалбите

и бързо станахме и хванахме следите

с три глутници пред нас! У-у! — със силен скок

еленът хукна. Аз препускам, свиря с рог.

Лети еленът и излиза на поляна,

след него псетата; но глутницата сбрана

така, че чак да я покриеш с твоя плащ.

Еленът — към леса. Жребецът ми пламтящ,

след него; пускаме най-бързите си псета;

лети жребецът ми през храсти и дървета,

ти май го знаеш, а?

ЕРАСТ

Отде да знам?

ДОРАНТ

Какво?

Красив и пъргав. Щом го купих от Гаво,

разбрах веднага аз, че имаше измама,

но се измами той; жребец от класа, няма

подобен на света и както по-преди

едва ли по-красив и як ще се роди.

Звезда на челото и лебедова шия,

главата — мъничка, все вдигната държи я,

с прибрани ключици, по-строен от сърна

и цял обхванат от една пъргавина.

Нозете, боже мой, нозе такива няма,

Пред мен се укроти, не те, повярвай, мамя;

макар че кротки са му топлите очи,

Гаво не можеше без страх да се качи

на него. А пък круп — огромен, а пък — холка,

а пък и бутове — цял метър обиколка.

За сто пистоли, за каквито щеш пари

не ще го заменя. За кралски кон дори.

Препускам сам, с душа от щастие обзета,

защото пътя на елена две-три псета

сега ще преградят; останалите с жар

след мен се носят; с мен наравно е Декар.

Еленът носи се, последни вече метри,

крещя на псетата — останалите четири:

едва ли има за ловеца по-щастлив

от тоя миг. Летя и ненадейно — срив,

край нашия елен и друг по-млад — изскочи

и част от псетата към него се насочи.

И виждам аз, маркиз, как с другите ведно

поколеба се в миг и бързият Фино:

поколеба се, но изпуснатата диря

отново хвана, а пък аз крещя и свиря.

—А-а! Фино, а-а, по пресните следи

летя и рогът ми, тъй както и преди,

тръби и псетата ми пак елена гонят.

Но младият елен е тук и фанфаронът

след него затръби и псетата отби.

—А-а! — крещи. — А-а! — крещи и пак тръби!

И мойте псета ме оставят сам на коня,

веднага спускам се след тях да ги догоня

и хвърлям погледи към прясната следа,

но не е същата следата, за беда.

Голяма разлика в копитата на моя

отскубнал се елен и стъпките на тоя.

А пък невежата не спира да твърди,

че не и не — това са нашите следи,

и гледам, псетата отишли надалече,

беснея, пращам го по дяволите вече

и пак понасям се през гъстия лещак,

надолу спускам се и се изкачвам пак,

и кучетата пак извеждам на следата,

и те я хващат и ликува пак душата,

еленът близо е — и вижда се почти,

настигат го... Но не! — това ще те втрещи,

не зная някога така да съм си патил:

еленът налетя на нашия приятел.

И той, понеже за ловец се има сам,

измъкна пистолет, ей толкова голям!

И право в челото му стреля и начена

дивашки да крещи: — Аз, аз убих елена!

Ах, боже мой, къде си виждал с пистолет

да стрелят по елен? От срам и яд обзет,

препуснах за насам, ала какво да сторя

след всичко и реших жребеца да пришпоря,

да се махна от глупака възхитен,

без думичка дори да чуе той от мен.

ЕРАСТ

Добре си сторил, че си го напуснал, скъпи:

с досадници човек тъй трябва да постъпи.

Е, сбогом.

ДОРАНТ

Двамата ще идем с теб на лов,

но без досадния селяк. Бъди готов.

ЕРАСТ

Готов съм!

(на себе си)

Смятам, че това е вече краят.

Да бягам, да не ме отново замотаят.

ТРЕТО ДЕЙСТВИЕ

ПЪРВА КАРТИНА

ЕРАСТ, ЛАМОНТАН

ЕРАСТ

Успехът, от една страна, е налице,

смекчи се най-накрай доброто й сърце;

от друга — любовта е зле, беди я чакат,

понеже лошо е настроен зодиакът.

Настойникът Дамис, досадник и грубиян,

пред мойта нежна страст поставя пак капан.

Това, че пречи ни на срещите — излиза —

е малко, та решил се да сгоди Орфиза.

Но тя, макар да е под неговата власт,

ще отговори днес на лудата ми страст:

успях да я склоня, под булото на мрака

потайно тя у тях направо ще ме чака.

Какво е любовта без тайни и дори

без пречки — тя без тях мъжди, а не гори.

Най-кратък разговор с любимата за мене

с блаженство пълен е, когато забранен е.

Часът на срещата е близо, да вървим,

аз искам тоя път поне да подраним.

ЛАМОНТАН

И аз ли с вас?

ЕРАСТ

Не, не! Боя се, че видът ти

и мен ще издаде — тъй както много пъти.

ЛАМОНТАН

Но...

ЕРАСТ

Казах вече — не.

ЛАМОНТАН

Подире ви поне,

по-отдалече...

ЕРАСТ

Ти не ме ли чуваш? Не!

Не го разбирам, ей, каква е тая жажда

да се върти край теб и все да ти досажда?

ВТОРА КАРТИНА

КАРИТИДЕС, ЕРАСТ

КАРИТИДЕС

Едва ли този час удобен е, уви,

аз мисля, сутринта за срещи по-върви;

но няма как човек, мосю, да ви открие:

или в леглото сте, или навън сте вие,

поне слугите ви това твърдят пред мен;

затуй съм тук сега, макар и притеснен.

Съдбата тоя път към мен е благосклонна,

минута още и отново щях да гоня

Михаля...

ЕРАСТ

За какво ви трябвам в тоя час?

КАРИТИДЕС

С подробности, мосю, ще ви разправя аз,

Понеже съм дошъл... но първо извинете,

че...

ЕРАСТ

Без условности, направо го кажете.

КАРИТИДЕС

Понеже сте със сан и с разум, и с права,

които знаят се...

ЕРАСТ

Ласкае ме това,

но казвайте, мосю…

КАРИТИДЕС

Мосю, с голяма мъка

дошъл съм днес при вас да искам препоръка.

Не може току-тъй във вашите среди

да влезеш, някой друг ако не те вреди,

добре е винаги да те представят други,

които имат днес и тежест, и заслуги.

Да можеше, мосю, да чуете от друг

това, с което аз сега дошъл съм тук.

ЕРАСТ

За тая работа не ни е нужен втори,

видът ви сам, мосю, за вас добре говори.

КАРИТИДЕС

Да, аз съм учен мъж, човек с изтънчен вкус,

но не от многото завършващи на "ус",

сега латинският навред разпространен е,

така че гръцкият харесва ми на мене

и за да има тук един поне на "ес",

така се кръстих сам: мосю Каритидес.

ЕРАСТ

Мосю Каритидес, а аз какво да правя?

КАРИТИДЕС

Едно прошение сега ще ви представя

и тъй като, мосю, се ползвате с права,

да го представите на краля след това.

ЕРАСТ

Защо, мосю, не го представите самия?

КАРИТИДЕС

За всички кралят е достъпен, да — не крия,

но тъкмо тази му безкрайна доброта

събира хиляди пред кралската врата,

гъмжи; а вие щом дадете го на него,

по на спокойствие дано пък прочете го.

ЕРАСТ

И вие можете, ще случите момент...

КАРИТИДЕС 
Мосю, лакеите ме чакат само мен,

ужасно племе. Те не знаят що е учен.

След караулното за мене е заключен

нататък всеки вход; така държат се зле,

че мен отдавна хич не ми е до крале,

но като знам, че сте персона всепризната

и можете да сте ми вие мецената...

Пък и цената ви и аз добре я знам.

ЕРАСТ

Добре, вадете го, ще гледам да го дам.

КАРИТИДЕС

Това е... Нека ви го прочета...

ЕРАСТ

За бога!

КАРИТИДЕС

Да знаете каква е моята тревога!

ПРОШЕНИЕ ДО КРАЛЯ

Сир,

Ваш най-покорен, най-предан, най-верен и най-учен поданик и слуга Каритидес, французин по произход и грък по професия, възмутен от множеството и значителни грешки, които се срещат по фирмите и табелките на къщите, дюкянчетата и кръчмите, игрището за топка и на другите места из вашия прекрасен град Париж, понеже множеството невежествени драскачи на въпросните надписи извращават с варварската си зловредна и непоносима ортография всякакъв смисъл и значение в тях, без никаква представа за етимология, аналогия, енергия и алегория, за най-голям срам на републиката на учените и на френската нация, която се срами и безчести посредством въпросните грешки и груби извращения пред чужденците, най-вече пред немците, с любопитство четящи и изучаващи горепосочените надписи...

ЕРАСТ

Май длъжко е, дали не ще го умори?

КАРИТИДЕС

Не, не! Не може да се махне ред дори!

... най-смирено моля Ваше величество да учреди за благото на своята държава и за славата на своето царуване длъжността контрольор, интендант, коректор, ревизор и генерален реставратор на гореуказаните надписи и да удостои с въпросната чест просителя, като има предвид както неговата рядка и открояваща се ученост, така и големите му и забележителни заслуги пред Отечеството и пред Ваше величество, изразили се в съставянето на анаграма на Вашето висшеуказано величество на френски, латински, гръцки, еврейски, сирийски, халдейски, арабски…

ЕРАСТ

(Прекъсва го.)

По-бързо давайте, аз утре заран лично

на краля ще го дам.

КАРИТИДЕС

Така ли! Ах, отлично,

да му го връчите, да го получи сам

и мойта работа ще стане — твърдо знам.

Да, той е справедлив, а моята молба е

такава, че и миг не ще се колебае.

Ах, боже, щях да ви забравя, ама на!

Как бяха ви, мосю, и трите имена,

че искам в акростих навред да ви прославя

с две тройни рими и след туй двустих: октава.

ЕРАСТ

Не, утре за това, мосю Каритидес...

(Излиза.)

Какви магарета са учените днес.

Друг път навярно щях дори да се посмея.

ТРЕТА КАРТИНА

ОРМЕН, ЕРАСТ

ОРМЕН

По важна работа дошъл съм, но за нея

не можеше пред друг дори да промълвя.

ЕРАСТ

Добре, но бързо! Че ще трябва да вървя.

ОРМЕН

Боя се, тоя тип, преди да се пръждоса,

успял е доста май, мосьо, да ви ядоса.

Досадно старче, с ум направо изветрял,

когато видя го, се правя на заспал.

И в Люксембургската, и в Тюйлери, да, вредом

досажда всекиму... Като ви гледам,

недопустимо е персони като вас

до себе си да го допускат. Лично аз

не се боя пред вас с проекта да застана,

защото знам, че ще ми одобрите плана.

ЕРАСТ

(настрани)

Я гледай ти какъв съветник — няма грош,

а обещава ти богатства и разкош.

(високо)

Вълшебната вода навярно е, която

веднага всичко на света превръща в злато.

ОРМЕН

Чудесна мисъл, да! Но да ме пази бог,

все още моят ум не е дотам убог!

Такива глупави мечти не са за мене,

не, целият ми план солидно подплатен е,

но той за краля е, мосю, предназначен,

затуй в подплатата го нося, все е с мен,

не съм от жалките голтаци да ме гони

безумната мечта за лесни милиони,

та с тъпи сметки и с брътвежи за пари

слуха да дразня на ковчежника дори.

Не, аз съм друг човек — разумен и грамотен —

и съм измислил как на ден по четиристотин

в хазната да валят; без рискове, без пот

и не за сметка на обрания народ.

В такава работа и много сметка има,

и ясно става, че не е неизпълнима.

И ако вие сам, при вашите права...

ЕРАСТ

Ще поговорим по-подробно след това.

ОРМЕН

Ако умеете, мосю, и да мълчите,

Ще ви разкрия как да вземете парите.

ЕРАСТ

Не, не, пазете си я тайната за вас.

ОРМЕН

За най-дискретен мъж ви имам вече аз.

С две думи само ще ви я разкрия, значи...

Дали и тук не се навъртат подслушвачи?

(Оглежда се дали няма някой да подслушва

и шепне на ухото на Ераст.)

Чудесният ми план така е натъкмен,

че има...

ЕРАСТ

Моля ви се, не така до мен...

ОРМЕН

От ред пристанища — признава се открито —

събира Кралят от години вече мито,

но само моят ум това го проумя;

по всички брегове на френската земя

ако пристанища владетелят наслага,

какви пари, мосю, ще завалят веднага;

и щом...

ЕРАСТ

Чуден план, ще го хареса той.

Е, сбогом засега.

ОРМЕН

Мосю, за този мой

проект кажете му, дано да съизволи...

ЕРАСТ

Добре, добре.

ОРМЕН

Един аванс от две пистоли

срещу печалбата, която ние с вас...

ЕРАСТ

Веднага... Ето...

(сам)

Де да можеше с аванс

от тоя род човек и другите да прати

да водят другаде и с някой друг дебати!

Ох, най-накрая сам. Ако след миг — уви,

не се и някой друг досадник появи.

ЧЕТВЪРТА КАРТИНА

ФИЛИНТ, ЕРАСТ

ФИЛИНТ

Маркизе, току-що научих новината.

ЕРАСТ

Какво?

ФИЛИНТ

Това, че е започнала войната.

ЕРАСТ

Война?

ФИЛИНТ

Защо с лъжи, кажи, си се заел?

Отлично знам, че си извикан на дуел;

но сме приятели и затова веднага

разчитай, казвам ти го пак, на мойта шпага.

ЕРАСТ

Безкрайно задължен съм ти, но нещо ти…

ФИЛИНТ

Ти крий, но без слуга насам не се върти.

Дали ще си в града, дали ще си на село,

от днес на твоята охрана съм начело.

ЕРАСТ

(настрани)

Вбесява ме!

ФИЛИНТ

Защо го криеш и от мен?

ЕРАСТ

Маркизе, смешен си ? в това съм убеден.

ФИЛИНТ

Напразно криеш се.

ЕРАСТ

Да пукна, ако крия

от теб.

ФИЛИНТ

Приказвай ги, но не на мене тия!

ЕРАСТ

Ах, боже мой, нали ти казвам, че не знам

такова...

ФИЛИНТ

Мислиш, че съм толкова голям

глупак…

ЕРАСТ

Не вярваш?...

ФИЛИНТ

Не.

ЕРАСТ

Махни ми се тогава.

ФИЛИНТ

За нищо на света.

ЕРАСТ

Недей ме притеснява,

аз имам среща тук.

ФИЛИНТ

Където и да си,

след тебе ще вървя и хич не се муси.

ЕРАСТ

По дяволите! Пак скандал ли ти се иска?

Добре, щом търсиш го, но ти поемаш риска;

не съм виновен, че довеждаш ме до бяс

и пак ме караш пръв да те нападна аз.

ФИЛИНТ

Нима е лошо, че приятелят заляга

за вас? Не искате — отивам си веднага.

Е, сбогом, нека тук да ви помага друг.

ЕРАСТ

Ако приятел сте — не ще стърчите тук.

(сам)

Уви, съдбата с мен направо е зловеща,

май мина времето за чаканата среща.

ПЕТА КАРТИНА

ДАМИС, Л'ЕПИН, ЕРАСТ, ЛАРИВИЕР И ТЯХНАТА КОМПАНИЯ

ДАМИС

(настрани)

Какво? Надява се на нейната ръка?

Ах, ще ме помни той, не може то така.

ЕРАСТ

(настрани)

Май има хора пред вратата на Орфиза.

Пак пречка сигурно ще е — така излиза!

ДАМИС

(на Л’Епин)

Орфиза, въпреки че забранил съм аз,

му дала среща тук на нейния Ераст.

ЛАРИВИЕР

(на своите хора)

Я чуйте, някой май ругае господаря.

Да се промъкнем, но недейте разговаря.

ДАМИС

(на Л’Епин)

Преди да е успял да стори подлостта,

да го намушкаме поне на сто места.

Отивай доведи и другите — ония,

с които тук ще го издебнем на пусия.

та да спасим така честта ми от Ераст,

и да удавим в кръв престъпната му страст;

ще го накарам да изпита той мъстта ми,

потайни срещи ще си прави, ще ме мами!

ЛАРИВИЕР

(Напада Дамис и неговите хора.)

Каквото готвиш му потайно в тоя час,

ще го получиш ти, негоднико, от нас.

ЕРАСТ

Макар да ми е враг, е чичо на Орфиза!

Да го спаси — въпрос на чест е за маркиза.

(към Дамис)

Не бойте се, мосю.

(Хвърля се с извадена шпага срещу Ларивиер

и неговите хора, които побягват.)

ДАМИС

О, боже! Кой така

живота връща ми с приятелска ръка?

Ах, кой направи ми най-ценната услуга?

ЕРАСТ

(връщайки се)

Не е услуга, тук причината е друга.

ДАМИС

О, господи, така познат е тоя глас...

Ръката на Ераст?...

ЕРАСТ

Да, да, това съм аз.

Щастлив, че ви спасих сега от смърт такава,

нещастен, че гневът ви още не минава.

ДАМИС

Как! Тоя, който аз причаквах с нож в ръка,

самият той ли с мен постъпи днес така?

Ах, стига, моето сърце е победено,

макар че идехте към къщи непочтено,

такава храброст и такава доброта

смразяват злобата ми, буйстваща в гръдта.

Направо се червя и страшно ми е криво,

че бях ви оскърбил така несправедливо,

осъждам се и сам веднага съм готов

да ви обвържа — вас и вашата любов.

ШЕСТА КАРТИНА

ОРФИЗА, ДАМИС, ЕРАСТ

ОРФИЗА

(Показва се със светилник в ръка.)

Но, господа, каква е тая тупурдия?

ДАМИС

Приятна работа за двама ви — не крия.

Добре, че е това, което стана тук:

та вече вашият Ераст ви е съпруг;

избави ме от смърт и тази му заслуга

избавя ме от вас — станете му съпруга.

ОРФИЗА

Ако ще трябва да му плащате така,

веднага ще му дам аз моята ръка.

ЕРАСТ

Сърцето ми от смут и радост тъй изгаря,

че просто чуди се дали да хване вяра.

ДАМИС

Да отпразнуваме щастливия развой,

веднага музика да дойде тук...

(Чука се силно.)

ЕРАСТ

Но кой

заблъскал е така?

СЕДМА КАРТИНА

ДАМИС, ОРФИЗА, ЕРАСТ, Л'ЕПИН

Л'ЕПИН

Мосю, това са маски,

с цигулки, с тамбурин приканват ни към ласки.

(Маските влизат и заемат 
цялото пространство.)

ЕРАСТ

Ох, пак досадници! Не ще го понеса;

лакеи, махайте ги тия начаса.

БАЛЕТ КЪМ ПЪРВО ДЕЙСТВИЕ

ПЪРВА ПОЯВА:

Подхвърлят си топки и с викове „пази се" карат Ераст да се върне, а когато той понечва да се покаже отново, следва

ВТОРА ПОЯВА:

Влизат и като го обгръщат отвсякъде, започват да го разглеждат с любопитство, което го кара да се спре за известно време.

БАЛЕТ КЪМ ВТОРО ДЕЙСТВИЕ

ПЪРВА ПОЯВА:

Подхвърляйки си топката, го спират, за да реши спора за едно подаване. С мъка се освобождава от тях и ги оставя да играят танца, съставен от всички възможни пози в тази игра.

ВТОРА ПОЯВА:

Деца, въоръжени с прашки, нахлуват, за да им попречат, но са прогонени, след което идва

ТРЕТА ПОЯВА:

Появяват се обущари и обущарки с домочадията си, които също са изтласкани на свой ред.

ЧЕТВЪРТА ПОЯВА:

Градинар танцува сам и освобождава сцената за Трето действие.

БАЛЕТ КЪМ ТРЕТО ДЕЙСТВИЕ

ПЪРВА ПОЯВА:

Вратари с алебарди прогонват всички маскирани досадници и правят място за танците.

ПОСЛЕДНА ПОЯВА:

Четирима пастири и една пастирка завършват великолепно — по мнението на всички, които са ги видели — дивертисментото...

КРАЙ

